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) XYOOXECTBEHHYIO KynbTypy, OTpaXatoLylo KynbTypHble Tpaguumum TOro unu
MHOro 3THOCA.

MpocTenumM NpUMEPOM  FIMHIBOKYNbTYPOMOTM4EeCKon npobrnembl B 00y4YeHWu
WMHOCTpPaHLEB siBNsieTcs ynotpebrneHne Mectoumennii “tol” 1 “Bbl”. B YacTHocTK, anst Ho-
cuTEnen KATaNCKOro si3blka pasnuyme B 3TUX MECTOMMEHUSIX He SIBMSIETCS KOMMYHUKa-
TUBHO 3HauMMbiM. B KauecTBe ogHOro M3 cpeacTB MPeodorneHns LaHHoW npobnembl
MOXHO MOPEKOMEHOOBATb WCMOMb30BaHNE B KavyecTBe TeKCTa ANl UTEHWs LUYTKM O
Marb4umKe, KOTOPOMY y4uTeNb Aan 3agaHue Hanvcatb “A He Gyay roBopuTb yunTento Tol”
50 pas. Hanncae gaHHyto cdpasdy 100 pas, manbymk BEXMBO OOBACHUM yduTENto, YTO
npeBbICUIT HOPMY ANsl Toro, “4Tobbl Thbl Obin goBoneH”. Ha Gonee BbICOKOM ypoOBHe
BrafileHNs1 PYCCKUM S3bIKOM CTYLAEHTbl MOSMOXKUTENBHO BOCTMPUHMMAIOT U3yYeHWUe CTMXO-
TBOpeHun A. C. MNyLwknHa, B YacTHocTw, “Tlycmoe Bbl cepOedHbiM Thbl...”

HauuoHanbHble 0COBEHHOCTM MbILLUNEHWST NPeacTaBUTENEen TOW UMM MHOWM Kyrb-
Typbl NONYYaloT MHTEPECHOE NperiomsieHne B npoLecce cnoBoobpasoBaHusi. CrioBoobpa-
30BaTerbHble BO3MOXHOCTU PYCCKOrO sidblka AatoT OOMbLUON NPOCTOpP Kak A5t HopMaTuB-
HOro, Taky N OKKa3MOHAarbHOIO, Nog4vac O4eHb HEOXWAAHHOIO CroBOOOpa3oBaHust. Tak, B
“konunke” CTyoeHYeckMx NeprioB Hallen kadeapbl Takme codeTaHus, kak “JiedHas amna”
(kpacuBasi, oT cnosa “negun’), cmydeHmams (OeATENbHOCTL NpenodaBaTens no obydye-
HUIO CTYLAEHTOB), mesiegu3opums (CMOTPETb TENEBU30P) M T. N. ATU HOBOOBpa3oBaHMS
Nerko BKNtOYalTCA B peyeByld napagurmy (Ymo mei Oenan edepa eedepom? —
Tenesusopuri).

MHbIMK crioBaMu, NMOMUMO 3HAYEHWIA CMOB U MPaBWIT rPaMMaTKKK, HYXXHO 3HaTb:
1) korga ckasaTb / HanucaTb, Kak, KoMy, rae; 2) Kak JaHHOe 3HaveHune / MOHATUE XUBET B
peanbHOCTM M1pa M3y4aeMoro A3bika.

VIMeHHO No3TOMY B HacTosiLlee Bpemsi B y4ebHble nnaHbl psiga BbICLUMX Y4EOHbIX
3aBefieHVn, paboTaloLwmx ¢ MHOCTPaHL,aMK, BBOOMUTCS! HOBbIN NpeaMeT: “MUp nsy4aemoro
A3blka”. MUp n3y4yaemoro si3blka kak OUCLUNIMHA, HepaspbiBHO CBsi3aHHas C npenoga-
BaHMEM MHOCTPaHHLIX S13bIKOB, COCPEAOTOYEH HA M3YYEHUN COBOKYMHOCTU BHESI3bIKOBbLIX
dakToB, TO €CTb TeX COLMOKYIbTYPHbIX CTPYKTYP M €OMHUL, U OTPaXarTcd B ITMX
nocnegHux. KaptmHa mMupa, okpyxaroLlero HocuTenen asblka, He NPOCTO OTpaXkaeTcsi B
A3bIKe, OHa U hopMUPYET A3bIK U ero HOCUTENS, U onpeaensieT 0COBEHHOCTH peyveynoT-
pebneHus. Hawa kapTuHa Mypa, N0 MHEHUKO MHOIMX YYEHbIX, OTIIMYAETCHA CKITOHHOCTBIO K
daTtanMamy 1 caMoMpOHWK, HA YEM OCHOBAHO MHOXECTBO HEONOrM4eckmx obpasoBaHun
Ha YpOBHE NEeKCUKM 1 dpaseonornn. Ata cdepa CroBoyrnoTpedneHnin, NpakTu4eckn He
nojatoLlas nepeBody, KpanHe CroXHa ANsi MOHMMaHWS CO CTOPOHbl MHOCTPaHLUEB U
npencraBnseT cobo NPaKkTUYECKW HEPELLEHHYO MPOGemMy NMHIBOKYbTYPONOru.

UTak, B A3bIKOBLIX SBNEHUSIX OTpaxaroTcst hakTbl OOLLECTBEHHOM XKMU3HM A4aHHOMO
roBopsLLero Konnektvea. 3agaqn obyvyeHns MHOCTPaHHOMY SA3blKy Kak cpeactsy obLue-
HWS1 HEpPa3pbIBHO CMUBAIOTCA C 334avaMmn U3yYeHns OOLLECTBEHHOM U KyNbTYPHON XXM3HK
CTpaH 1 HapOA0B, FOBOPSLLMX HA 3TOM SI3bIKE.
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KOHLUENT “LLLACTA” B MOBHUX KAPTUHAX CBITY (HA MPUKINAAI
CNOB’AHCBHKUX TA AHITIO-AMEPUKAHCBKUX NAPEMIN)

BnawkiB O. B.

Y cmammi npedcmaeneHo ocobnusocmi KoHUenmy ‘wacms” y MOBHUX KapmuHax
Cr108’sH ma amepukaHuige Ha ripuknadi napemili y crio8’aHCbKUX (yKpaiHcbKil, pocilich-
Kili, MorbChKili, crnosaypbkiti) ma aHaniticbKiti Mogax. Po3ansiHymo HakmnadaHHS KOHUEr -
mig wacms i 6idu, wacms i ydadi, wacmsi i posymy, wo bepyms ydacme y hopMy8aHHI
8i0r08iIOHUX MOBHUX KapmUH c8imy.

Knroyosi crniosa: koHuenm ‘“wacms’, Mo8Ha KapmuHa Ce8imy, CrI08'SHChKIi napemil,
aHario-aMepuKaHChbKi napemil.

B cmambsi paccMompeH KoHuenm ‘cyacmbe” Ha Mamepuarne CrnassHCKUX (yKpauH-
CKUX, PYCCKUX, MOJSIbCKUX, C/I08aUKUX) U aHeslo-aMepUKaHCKUX rapemud, npoaHanu3u-
posaHo uMbpukayuu KoHUenmos “‘cdacmee” u “6eda’, “‘cyacmee” u “ydava’, “cyacmee”
u “pasym’, ydacmeyrowux 8 ¢hopMuUpPO8aHUU COOMBEMCMBYOWUX KapmuH Mupa.

Knruesbie crioga: KoHuernm ‘cHacmee’, s3blKogas KapmuHa Mupa, CriassHCKue

rapemuu, aHerio-aMepuKkaHcKue rnapemuu.

The article deals with the concept of happiness as preserved in Slavic (Russian,
Ukrainian, Polish, and Slovak) proverbs and saying, analyzing the imbrications of the
concepts of happiness, trouble, luck, and cleverness, which patrticipate in shaping the
worldviews.

Key words: concept “happiness”, worldview, Slavic proverb, Anglo-American proverb.

3pocTaHHs IHTEHCUBHOCTI MDKKYTBbTYPHOI KOMYHiKaL|il y Cy4aCHOMY CBITi 3yMOBIIOE
aKTyarnbHICTb JOCHIAXKEHb, MPUCBAYEHUX 3iCTABNEHHI0 MOBHMX KapTWH Pi3HUX Hapogis.
3ycunng BYeHUX B YKpaiHi Ta 3a KOPAOHOM CrpsiMOBaHi Ha yHidikaujio nornsgie Wwoao
umx kaptuH ceity [10, c. 167]. Hanbinblw yHiBepcanbHUM MNOHATTAM, Ha OYMKY BYEHMWX, €
KoHUuenTyanbHa kaptuHa ceiTy (KKC), wo nos’sidaHa 3 YyCiM KOMOM 3HaHb MpO CBIT,
3aco00M BUpaXeHHS sknx € MoBHa kapTuHa caiTy (MKC). ®inocodu 4acTo OTOTOXHIOTb
[12, c. 152—153], a KOrHITMBHI NIHrBICTM YiTkKO po3mexoBytoTb [10, C. 167] Ui NOHATTS.
Po3pisHaloTb Takox HauioHanbHO-MOBHI kapTuHu csiTy (HMKC), ki cknagaioTe o6’ekt
OOCHiMKeHHs 3icTaBHOI NiHrBOKyNbTyponorii [7; 13]. CknagoBoo Takux po3BidoK € aHani3
KoHLenTiB (MikpoMogenen KynbTypu), WO BiaobpaxkaroTb HaiBHI Ta HaykoBO-¢hinocodcbki
ysiBreHHs npo cBiT [7]. Monpu icHytodi gocnigxeHHs KKC, MKC ta HMKC B mexax pisHux
ranysen MiHrBiCTVKW, NOPIBHAMNbHE BUBYEHHS HaLiOHANbHO-MOBHUX KapTWUH CBITY Ha PiBHI
napemiin He BTpayae CBOEI akTyarlbHOCTI.

Ha gymky npoBigHOro ykpaiHCbKOro AocnigHvka 3 eTHONIMHBICTUKM Ta MiHrBo-
KynbTyponorii |. Fony6oBcbkoi, napeMii € Tiet YacTMHOK HauioHanbHUX dbpaseonorin, Wwo
“HalipenbedHille BigOMBaE HauioHanbHO 3YMOBMEHi LiHHICHI YsIBNEHHs Hapogy npo
HaBKOSWLLHIN CBIT i cBOE ByTTA y HboMy” [6]. JocniaHuusa BMainsie cnoBa-koHUEenTn “Bons”,
“oons”, “nuxo”, “wenpictb” 9K Taki, WO OKpecnioTb cneuundiky eTHIYHOI MeHTarnbHOCTI
ykpaiHuis, a “self”, “individualism”, “privacy”, “understatement” sk Taki, WO BU3Ha4YalOTb
MeHTarnbHICTb aHIMOMOBHUX HapogiB. Ham BUAaeTbCA, LUO e OAHUM MOKa30BMM KOHLEM-
TOM Yy UbOMY 3B'3Ky MOXe OyTu KOHUEenT “wacts’, 0COBMMBO Y KOHTEKCTI BUMBYEHHS
amMepuKaHCbKol KynbTypu, e sucnie “to be happy” (byTn wacnueum) akryanisyBascsl Ha
PiBHI NOBCAKAEHHOI PO3MOBHOI MOBW. Cy4acHi, XO4 i HEYMCIEHHI JOCTIIKEHHS BKa3yHOTb
Ha Te, L0 BMBYEHHSI KOHLENTY “acTa’ BUKNNKAE 3aLlikaBMNeHHs YKpaiHCbKMX NiHrBICTIB,
couiororis, KynbTyponoris, dinocodis (O. B. Knumuyk, O.B. MiHaesa, |. Bakynuk,
B. B. BnaceHko). Cnuparoumch Ha iCHyHoui po3BigkM 3 Ha3BaHoi npobriemu, My 3pobumo
cnpoly pOo3LWMPEHHS npegMeTa OOCNIMKEHHS: OO0 3iCTaBneHHs KoHuenTy “wacts” vy
CMOB’AHCBKMX MOBaX (YKpaiHCbKil, pOCICHKiN, CroBaLpbkii Ta NOMbCbKir), Maloun Ha MeTi
OKPECIEHHSA KOHLIENTY “CrOB’AHCLKOrO LWAacTs” Ta MOPIBHAHHS MOro 3 aHrro-amepuikaH-
CbK/M BapiaHTOM.
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Cnoeo “wacta” y cnosHuky b. 'piHYeHka nogaHo sk “wacta-gond”, y TnymadHomy
CMOBHUKY YKpalHCbKOI MOBW LIS lekceMa BU3HaveHa sk: 1) CTaH LjinKoBUTOrO 3a0BOSEH-
HS KUTTAM, Big4yTTa rmMMBOKOro BAOBOMEHHS Ta 6e3MexHOi pagocTi; 2) AOCArHEHHS, yC-
nix, yaava; 3) gons, TanaH, 4obpobyT. Y crnoBHUKY pociricbkoi MoBu B. Jans ak: 1) pok,
cynbba, y4acTb, JOns, CryYamHOCTb, XernaHHas HeoXWOaHHOCTb; 2) GnarogeHcTBue U
Gnaronony4yuve, >enaHHyl HaCyLLHYI XWU3Hb, XWU3Hb 6e3 ropsi, CMyT i TPMBOIW, MOKOW U
O0BONbLCTBO”. “Szczescie” y CnoBHMKY MONbCbKOI MOBU ModaHo k. 1) yaada B cnpasax,
XUTTEBMX cuTyauisix (powodzenie w jakichs przedsiewzieciach, sytuacjach zyciowych);
2) pagicTb, 3agoBoneHHs (uczucie zadowolenia, radosci); 3) gobpuin 36ir obcTaBmH (zbieg
pomyslnych okolicznosci). CnoBHuk cnosaubkoi MoBW nodae “Stastie” ak: 1) craH,
BiAYyTTS MOBHOrO 3af0BONIEHHs Ta Onara (stav, pocit Uplnej spokojnosti, blaha); 2)
no6pwn 36ir obcTasuH, yenix (priazniva zhoda okolnosti, Uspech).

Y KOHTEKCi MOCTaBMeHOro 3aBAaHHs Crif Big3HAYMTM, WO Y BCIX CIOB'AHCHKUX
MoBax 30epirca NpacrnoB’stHCbKUIA KOPiHb Y CroBax, L0 Ha3vBalOTb MOHATTA “wacta’
“‘wacts” (ykp.), “cyactee” (poc.), “wyacue” (binopyc.), “Stastie” (cnosau,.), “Stésti” (vec.),
“szczeécie” (non.), a Takox “Cestb” y NiBAeHHMX cnoB’siH. Lle moxe BkadyBaTu Ha NeBHY
NIHBOKYNbTYPHY €4HICTb Ha3BaHWX MOB. “ETUMOMOMYHWMIA CROBHWMK POCINCHKOI MOBU’
M. dacmepa nogae CTapoCnoB’sIHCLKE CroBO “sbEestbje”, WO CKNajaeTbes 3 “Sb-" (X0-
poLumin, nobpuin) Ta “éest’ (4actuHa), To6To “gobpa vactka” [14, c. 687]. Ilekcemn “wac-
Ta” i “yacTHa” MatoTb B CBOIN OCHOBI CTApOCHOB'sIHCbKe OiecnoBo “kKycatn’. CrnoBaLbKui
AOCrigHWK cTapocnoB’aHebkol niTepatypu M. Monema BBaxae, WO CBO foriky Mano 6
PO3LUMPEHHS Ta abCTpaKTM3aLlis BUXiAHOMO 3HaYEHHS CrnoBa “wacta” sk “gobporo noginy”,
“4acTUHWU” KePTOBHOI TBAPUHU, OCKINbKM “pPaMKOI0 OTPUMaHHSA 3Ha4YeHHs “wacTs” (Bce Lwe
KOHKPETHO-CMWCIIOBOr0) MOrfa ckrnagatu camMe rocTuHa, TOBapUCTBO 3a CTOMIOM —
“‘communio”, Ha SKi BiANOBIOHO A0 NEBHOrO KOAY MOMMN PO3AINSATA TBapyHYy, O MPUHO-
cunacs B epTBy. Taka rocTMHa BUKOHyBara (yHKLUiO 36rmkeHHs noauvHu 3 6oramm
(hostina smerovala k “zbrataniu” medzi ¢lovekom a bohmi). CninbHe noigaHHs ki Ta
HamnoiB >KePTOBHOrO XapakTepy MOrMO Hakmagatm Ha ChiB3acTifbHUKIB  “peniriviHy
TOBapPUCLKICTb, MEBHY EK3UCTEHUIMHY ideHTUYHICTb (‘haboZensku spriaznenost, akusi
existenénu identitu”).” [2, c. 48-52] Take TpakTyBaHHS Meperykyerbcs 3 OyMKOK POCiit-
cbkoro B4eHoro C. BopkadoBa, KOTpUIA CTBEPAXYE, LLO Y nepioq MidponoriYHOro MUCNEHHS
NOAMHa BBaXkanacsi LLacnmBolo, SIKWO i cnpusinu 6orwy, 3Bigcy “gobpa gons”; onicns
BiAOyBaeTbCs Aecakpanisauisi Michonoremn “gons”, i micue GoXecTBa 3aiMae BUNagoK,
Lo NPM3BOANTL [0 NEPETBOPEHHS “A00poi foni” Ha “cnpuUATNMBUIA BUNadoK’, “yaady”, siki
noe’sizaHi Bxxe 3 6e30c060BO POPTYHOI. BUeHuin HaronoLuye, LWo TaknuM YMHoM “nobpa
aona” Ta “cnpuaTnivBUA BUNaZoK' NEpPETBOPIOTLCA “MO-CyTi Ha came YABIEHHS Mpo
LacTa nuwe 3i cniBnagiHHAM “npoTaroHicta” Ta “crnoctepiraya’ B ogHin ocobi, LWo Hapae
MOXIMBICTb AaBaTu OLiHKY “CTaHy cnpaB” HaBkoro cebe i cyauTu npo Hel 3aBAsikv CBOIN
eMOLinHI peakuii Ha HK1X [5].

B aHrnivicbkin MoBi crnocTepiraemMo nofibHi 3akoHOMipHOCTI. ETMMonorivyHun cnoe-
HWK aHrMiNCcbKoi MOBW Nodae iMeHHWK “happiness” Ak NoxigHwi Big NpMkMeTHWKa “happy” +
“ness’, a npukMmeTHUK “happy” sk noxigHe Big iMeHHuka “hap” “ymava, waHc” (“chance,
fortune”) + “-y”. BignoeigHo, “happy” o3Hayae “lucky, favored by fortune, prosperous’
(“‘wacnueunin, nig 3axmcTom opTyHU / A0Ni, 3aMOXHUR). Y LIbOMY 3B’A3KY BUAAETLCA Npu-
POOHOIO KifbKiCHa nepesara Npukasok 3i crioBoM “‘luck” B aHrmivicbkin MOBi Hag CroBOM
“happiness”. Y nowykax BignoBigHWKIB CMOB'AHCHKMM NpuKaskam npo “lacTts” aHrmin-
CbKOI0, Mopy4 3 NpsAMUM nepeknagoM criosa “happiness”, 4acto nognbyemo npukasku 3i
cnosamu “luck” (ygaya), “fortune” (gons), “destiny” (gons).

JTiHrBICTM 3ayBaxytoTb, LLO eTMMonoris cniB “‘gonsa” i “wacTta” Mae cninbHi KopeHi,
LLIO [03BOMSIE CTBEPAXKYBaATH, O LWacTa — ue gobpa gona [11, c. 73]. YaBneHHa npo
LacTa Ak JOoM 3akpinunocs y GaraTtbOxX CNOB'SIHCbKMX napemisix: I3 wacmsa ma 2ops
cKysanacs Qosis. LlJo HanucaHo Ha pody, moz2o He ob’idew i Ha nbOdy. Sk He 6yro
marnaHy, He byde U doni (ykp.), He poduck HU xopow, HU MpU2oX, POOUChH cYacmiiue.
Bcem monodey, da Hem manaHy Ha pody. Hem manaHy, He npuwbeWwb K capagaHy
(poc.), Stastlivému tazko sa narodit, ale lahko mu Zit (criosau.) Y umMx npuknagax
aKLEeHTYoTbCS “Hegobpa gons” um “HewacTts”, WO TakoX BKAa3lye Ha NeBHe “HaknagaHHs”
OfMH Ha OdHOro KoHuUenTiB “wacta — 6iga”. HanbinbLu BignoBigHUM Y TakoMy KOHTEKCTI,
Ha Hall nornsag, aHrmikcekum npucnis’am € If it was raining soup, he would be out with a
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fork (AkOu 3amicTb Oowy nagae cyn, BiH OM CTOSIB Ha Bynuui 3 BMOENKOK), BOHO
CEeMaHTWYHO CcriBnafae 3 POCINCLKMMU Ta YKPaiHCbKUMM BUCITOBaMW, HAaBEAEHVMU BULLIE.

MpoTte sika 6 gons He Byna, BOHa Hepigko MocTae Hanepen BU3HAYEHOH SK Y
CNOB'siH, TaK i B aHrninuiB: Everyone has it's lot and a wide world before him (KoxkeH mae
CBOIO OO i LUMPOKUIA CBIT neped coboto). OCHOBHa porb JNOAUHW, CTBEPOXKYETHCS B
dhonbKIopi, He BTPaTUTK Y1 He 3aHENacTUTK CBoto Aonto. HeobxigHicTb Geperty wacTs B
aHMminceKii MOBI NpeacTaBneHa y HacTynHux napemisx: Be content with your lot (Bygb
3agoBoneHnn ceoeto goneto), Don't tempt providence (He cnokywan gonio), A full cup
must be carried steadily (IMoBHy 4aLuy cnifg, HECTU PIBHO), LLIO B POCINCHKi MOBI BignoBigae
npukasui Om dobpa dobpa He uwym.

LWnsaxy 3000yTTa Wacta MaTb NPOTUNEXHE BUPaXEHHS B CrIOB'SHCHKUX MNpu-
cnis’ax Ta npukaskax. [oka3oBuM €, Hanpuknag, Takui pocincbkuin BapiaHT: Cyacmee
npudem, U Ha reyu Halidem. |HWY HacCTaHOBY 3HAXOAMMO B YKpalHCbKOMY (PONbKIIOpI:
Bcesikuti ceozo wacms kogarnb. Taky X Napemitd 3HaxoguMo i cepeq CnoBaubKuMX Ta
nonbCbknx npukasok: Kazdy je kovacom svojho Stastia (cnosau.), Kazdy jest kowalem
swojego losu (non.). B aHrnincekoMy BapiaHTi niekcema “koBarb” 3MIHIOETBCA Ha “apXiTek-
Top™: Every man is the architect of his own fortune. Cnig 3BepHyTW TakoX yBary Ha
nekcemy “fortune”, aka B aHrMiicbKii MOBI Mae 3HadeHHs “0obpobyT”, “cTaTtoK’, “rpoLwi”,
TOAi SK Yy CMOB'SIHCbKUX Mapemisx Maemo “wacta / gons (los)”. CyronocHa pocincokin
napemii Cyacmesi uckamb — om He20 bexxamb arnivcbka npukaska Seeking happiness is
a straight way to misery (IMoLuyku WacTa — npsima gopora Ao Hewacts / 6igu).

Hocnighnya O. MiHaeBa Big3Hauuna, WO “y POCIACBKIA Ta YKpalHCbKiA MOBax
wacms 3aBxaun nos’sidaHe 3 6i0or0”, ska Mae JOMIHYHOYI XapakTepUCTUKM Had LWacTaMm y
LLIBMKOCTI, B Maci i KiNbKOCTi, B Cuni, NOCTIMHOCTI, BcenpucyTHocTi [11, c. 74]. Take Hakna-
OaHHS1 KOHLEMTIB MOXHa CrocTepiratv TakoX Y MOMbCbKMX Ta CrOBaLUbKMX Mapemisx,
3HAYHO MEHLLIOK MIpOK0 — B aHrNincbkux. Onosuuis wacts — HelacTta 3adikcoBaHa B 6a-
raTbOX CIOB'SHCbKUX napemisix: Cyacmbio He eepb, a 6edbi He nyeaatics! Cyacmee ¢
HecyacmbeM — 8e0po € HeHacmbeM (poc.), Lljacms 3 Hewacmsm 8 00HUX caHsIX 1308mb,
Xmo eops He 6a4us, moli wacms He 3Hae (yKp.), Ak ta obklopuje Stastie, pamétaj na
neStastie (crioeau.), SzczeScie cztowieka psuje, nieszczescie hartuje (non.). Bignosig-
HUKOM MOXYTb Cnyxutn Fortune and misfortune are next-door neighbors (lLacts i
Hewactsa — cycign), All is luck or ill-luck in this world (Bce B LupomMy CBiTi — wacTa abo
HelacTs).

Y pOCINCEKMX NPUCIB’AX NEPEBAXKHO HAronoLLyETbCA 30BHILLHSA NpUpoAa LWacTs no
BiHOLLEHHIO A0 NOAMHK, KO0 BUNAAKOBICTb, WO NepeaacTbCsi Yepes 300MopcHy MeTa-
opy: CyacTbe — BornbHas NTuua: rae 3axotena, Tam 1 cena (poc.). B aHrnivcekin Mosi Ls
X AYMKa nepenaeTbes vyepe3 aHTpPonoMopdHy Ta 3oodopdHy MeTadopy: It’s hard to
grasp happiness: it’s slippery as an eel (TsPKKO 3NOBUTU LLLACTA — BOHO TaKe XK Crin3bKe, 5K
BYX), You can’t seek Lady Luck; Lady Luck seeks you (He T wykaew naHi Yoady, a BoHa
Tebe), Chances rule men, and not men chances (Bunagku KepyoTb ftogbMu, a He Noau
BUMagkamu).

MapeMii, WO no3Ha4alTe KOPOTKOTPMBArICTb LLACTS, CTAHOBMATb OKpeMy rpyny,
e “wacta” moxe OyTu BMpaXKeHe aHTpOoMno- Y 300MopdHOK MeTadpopoto. Hanpuknaga:
Szczescie dzis matka, a jutro moze byé macochg (non.), Cyacmbe mamb, cyacmee
Mmayvexa, cyacmbe beweHbll 805K (poc.), Fortune is fickle (PopTyHa 3miHHa), Fortune is
like glass: it breaks when it is brightest (PopTyHa sik CKNoO — pPO3BMBAETLCH, KoMK
Hamdackpagiwe), ane Fortune always leaves one door open in disaster (Qonsa 3aBxau
3anvwae ogHi ABepi BigkputuMy B 4vac Oigm). Take GadeHHs goni i 6igm cyronocHe
CMOB’AHCBLKMM NpukaskaM biga HaBuuTb (YKp.), Szczescie cztowieka psuje, nieszczescie
hartuje (rnon.).

Ha npuknagi CnoB’siHCbKMX Ta aHrmiCbKUX MapemMini MOXHa BiA3HAYUTU TaKOX
HaknagaHHa KoHuenTiB “wactsa” Ta “yenix”. AHrnincbka npukaska Nothing succeeds like
success (Hiwo He npMBoanTL Tak 4o YCrixy, SK cam ycrix) 3HaxoAuTb CBOI BiANOBIAHWKN B
yKpaicbkin MoBi: Ljacriueomy cup Ha kosodi; Komy wacms, momy i rieeHb HecembCs;
Lacnusomy wacmsi.

BaxknmBo, Ha HaLly AYyMKY, HaronocuUT Ha HaknagaHHi KoHuenTiB “wacta” Ta “posy-
My” / “gypocTi” y CNOB’AHCBLKUX Ta aHrMiNCbKUX NapeMisX. YKpaiHCbki Ta crioBaubki npu-
CniB’sl NPaKTUYHO OOCNIBHO MOBTOPIOKOTL OAHI ofgHux: Lllacms 6e3 po3ymy — mopbuHa
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dipsisa, Stastie bez rozumu za mnoho nestoji. 3Ha4HO Ginblue 3HAXOAMMO NPUKA3OK,
MOB’s13aHMX 3 AYMKOI NMPO CMPUSIHHS SYPHSIM.

LypHam wacmsi. Fortune favors the fools.
PosymHuti db6ae, a OypHsi boza Hadirnsie.
Lljacms po3ym 0dbupae, a Hewacmsi nogepmae. A special providence takes care of idiots and

Szczescie glupim sprzyja. stick-and-dirt chimneys.

Sprosti maju Stastie.

Cim vacsi hlupak, tym véaésie Stastie. Fortune knows neither reason, nor law.
Ked' je Stastie unavené, aj na somara si sadne.

LepSia hrst Stastia, ako vrece rozumu. It's better to be happy than wise.

BapTo 3BepHyTM yBary i Ha Te, 9K BiATBOPEHO “MaHepy” nepexmuBaHHA LacTa B
aHIMOMOBHUX Ta CMNOB'AHCbKMX napemisax: You must take the fat with the lean (Mycuw
apatu i xupHe, i nicHe), A change of fortune hurts a wise man no more than a change of
the moon (3miHa goni MOXe 3alKoguTU PO3YMHIN NIOAMHI Tak camo, SIK 3MiHa a3
Mmicsus), Fortune can take nothing from you, but what she gave you (Jonst moxe 3abpatu
B Tebe nuwe Te, Wo Aana To6i); Ha wacms ecinske mali cepue o0Hake, Cyacmbro He
eepb, a 6edbi He ryzatics!

HeoamiHHMM (bakTOpOM LLACTS B aHIMIACLKIA MOBI € Aonomora iHwum: You're truly
happy when you make others happy (Tv WwacnmBuin, KON pobuL LWAaCNNBUMM iHWKX), If
you want to be happy, make yourself useful (Ak xo4eww 6yt QiNCHO LWacnuBUM, CTaHb B
npurodi iHWWM), Happiness is not perfect until it’'s shared (LLacta He € NOBHWUM, MOKW
Hepo3aineHe). Takoro He CnocTepiraeMo Yy CrOB'sSTHCbKMX napemisx. Baxnuveoto y gocni-
[KyBaHOMY KOHTEKCTi BMAAETbCA rpyna napemii, Wo NpeacTaBnsioTb KOHUENT npaLi:
Xmo paHo ecmae, momy wacms €. Knrodi 6id wacms — 6 npaui.

MoBepTaloymMcb OO0 PO3YMIHHA LWACTA Y PiYvLL OLHKM 30BHILLHIX OYiKyBaHWX
0BCTaBMWH XUTTS Ta BHYTPILLHBOrO €MOLIMHOIO CTaBNEHHS 40 HUX, 3a3Ha4YMMO, LLIO MOAiGHI
el Boanocs 3HanMTV nule B aHrMOMOBHUX napemisx: The man with peace of mind is
blissfully happy (JltoguHa 3i cnokoem B gyLi 6narocnoeseHHo wacnuea), The happy man is
not he who seems thus to others, but who seems thus to himself (LLlacnuea nogvHa He
Ta, WO 30a€ETbCS TaKO iHLUUM, ane Ta, WO 30aeTbcs Takoto cobi) [3].

[na amepurKaHCbKOI KymnbTypu KOHUENT “wacts” i BigyyTTa cebe Lacnveum Mae
ocobnvBe 3HadeHHs. B amepukaHcbkiv KynbTypi 3000yTTs wacTa (the pursuit of happiness)
BifobpaxkeHo B KOHCTUTYLT Sk MpaBo, L0 HAAaeTbCA KOXKHOMY rPOMaasiHUHY kpaiHu: “We
hold these truths to be self-evident, that all men are created equal, that they are endowed
by their creator with certain unalienable Rights, that among these are Life, Liberty and the
pursuit of Happiness” (M BBaxaemMoO L0 CaMOLOCTaTHbOKW Mpaedy, LIO BCi noan
HapoAMnMCA PiBHMMM i HagineHi ceoiMm TBopLeM NEBHUMU HEBIQ'eMHUMU [paBamy, i Lo
cepeq Hux € Xutta, CBobopa i 3mobytta Lacts). LWnsxu gocsrHeHHs wacTs,
BU3HAYEHHS MOro MOBHOTU Ta GaraToacneKkTHOCTI € CbOorodHi NpeaMeToM AOCHiaXEHHS
uinoi HmM3kn Haykosux amcumnniH y CLUA (ncuxonorii, coujonorii, nitepatypo3HaBCcTBa,
MOBO3HaBCTBa), @ TakOX OOHMM i3 3aBAaHb OCBITHIX Mporpam. AMepukaHCcbke Cycrinb-
CTBO, OyQy4n B OCHOBI CBOIl MYNbTUKYNbTYPHMM, BCE XX Y HaMNpOCTILLOMY Ta Hawno-
LLUMPEHILLOMY CTEPEOTUMNMHOMY CMIPUMAHATTI LLACTA Ma€e Ha yBasi “NpoxuBaHHs / peanisauiio
amepukaHcbkoi Mpii” (living the American dream). Tomy Ans rmmMbLIOro po3ymiHHSE amepu-
KaHCbKOI KynbTypu BpaxyBaHHA OYHKLIOHYBaHHS KOHLLENTY LLAaCcTsi 0COBNMBO BaXXnMBeE.

MigcymoBytoum, 3a3HauMMOo, Lo NPUCHIB’A Ta MPUKa3KM MakCUMaribHO YiTKO i nako-
HIYHO (DiKCylOTb HaMBINbL LHHWA XUTTEBMA Ta HaUioHanbHWA OOCBi4 Hapoay. AHanis
KOHLenTy “liacTs” y CNOB'AHCbKMX HapodiB, NpeacTaBreHoro y Nnpucnie’sax Ta npukaskax,
Oae MiactaBn CTBEPAXYBATW MEBHY KyNMbTYPHO-ICTOPUYHY CHIMBHICTE Y TpaKTyBaHHI
LLIaCTs, L0 YacTo HaKMadaeTbCa Ha KOHLENTM Hanepes BU3HaveHoi aoni, 6igun sik 3BopoT-
Horo GOKy LacTs Ta po3ymy sik HEOOXIiQHOT YMOBW YTPUMAaHHS / NePELLKOOXaHHS LLACTHO.
B aHrmo-amepukaHcbKii KynbTypi akTMBI3yETbCA HaknagaHHA KoHUenTiB “wacta” 3
koHUenTamun “goni”, “ygadi” i “gobpobyTy”, NpoTe cnig naMm’siTaTy, WO KOHUeNT “wacts’,
BTINMEHUA Y aHIMOMOBHUX MPUCHIB’AX, L0 CbOrodHi Ha3uBalTbCs “aMepuKaHCbKUMW,
BKNtOYae napeMii NpeacTaBHUKIB Pi3HUX HAPOAIB, LLO 3 YaCOM CTarnu OpraHiYHOK YacTu-
HOI aMepUKaHCLKOI KyrnbTypu. BepbanbHe BUpaXKeHHs1 KOHLENTY “LacTs” 3a3Harno 3MiH y
CMOB’'AH Ta aMepuKaHUiB B 4aci i NpocTopi, Npo Wo cnig nam'statu. Y LbOMy 3B's3Ky
nogarnblue BUBYEHHA MOBHUX KApTWH CBITYy BBaKAEMO NEPCNEKTUBHUM.
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